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Forum on Yo Kwang-chung’s Translations, 2015
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Chinese Translation Works by Yu Kwang-chung
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Essays and Talks on Translation by Yu Kwang-chung

4. WA EFN R TS

Foreign Langoage Translations of Yu Kwang-chung’s Works by Others
5. R WA VIS 00 |

Remarks and Metacriticism on Yo Kwang-chung’s Translation Works
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Deadline for Chinese and English Abstracts: Feb. 28, 2015
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Deadline for Full Texts: April 30, 2015
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Forum Venue: National Kaohsiung First University of Science and Technology
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Collected Essays Publication Date: December, 2015
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Journal of Applied Foreign Languages: Special Issue on Yu Kwang-chung’s
Translations

E B (Organizer): Bl L 5#E—HHEAL BANSAE o E3g g

Department of English
National Kaohsiung First University of Science and Technology
Kaohsiung, Taiwan, R.O.C.
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Creative Literalness: the Strategies of Translating Classical
Chinese Poetics in Stephen Owen’s Readings in Chinese
Literary Thought.

Name of the Author
Affiliation

Abstract
published extensively on classical Chinese literature, including studies on Tang poetry,
anthology of ¢lassical Chinese literature, and classical Chinese literary theories with their
translations. One of his important contributions to the studies of classical Chinese
literature is Readings in Chinese Literary Thought. Published in 1992, the book is
significant in the sense that it not only covers major literary thoughts in the history of
classical Chinese literature but also presents Owen’s skillful translations of classical
Chinese poetics and his detailed and insightful commentaries,

This paper attempts to explore the translatioti strategies in his. Readings in Chingse
Literary Thought. In the preface of'this book, Owen states that his translation strategy of
classical Chinese literary thought can be summed up as “literal awkwardness.” On the
one hand, this kind of literal translation réflects both the deconstructive approach to
translation and Lawrence Venuti’s notion of foreignization that tries to get the target
readers to see how the original Chinese literary texis work with his detailed |
commentaries while emphasizing the voice of the translator’s subjectivity. On the other,
more importantly, Owen’s translations show his keen awareness of classical Chinese
thetorical devices embedded in classical literary thought. Thus, this paper suggests that
the close link between Chinese rhetoric (either semantic and formalistic) and translation
is 'what makes Qwen’s rendering strategy as creative literalness,

Key Words: Stephen Owen, Readings in Chinese Literary 7| hoght, Chinese rhetoric,
Literal Translation, Classical Chinese literary theories,






